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Tłumaczenie języków



BLEU score



Historia



Tłumaczenie tekstu z użyciem
transformatorów

poprzednie metody miały ograniczenia w zrozumieniu kontekstu
i idiomów
obecnie wykorzystuje się modele transformatorowe
osiągają wyższą precyzję tłumaczenia
model T5 (Text-To-Text Transfer Transformer)



mechanizm
uwagi
(attention) -
skupianie się na
istotnych
częściach tekstu
analizowanie
tekstu w obu
kierunkach

T5 (Text-To-Text Transfer
Transformer)

wielozadaniowość - rozwiązuje wiele różnych problemów językowych:
tłumaczenia, podsumowywanie tekstu, analiza sentymentu
Hugging Face dostarcza gotowe modele



Instalacja potrzebnych bibliotek
Transformers - umożliwia łatwe korzystanie z najnowszych modeli NLP
Datasets - udostępnia ogromną liczbę zbiorów danych do nauki
maszynowej
Evaluate - ocenia modele NLP, udostępnia miarę BLEU (Bilingual
Evaluation Understudy) - porównanie tłumaczenia z tłumaczeniem
przygotowanym przez ludzi
SacreBLEU - zapewnia standaryzację w ocenie tłumaczeń metryką BLEU

Przygotowanie środowiska



zbiór danych bilingwalnych -
przykłady zdań w języku źródłowym
i ich odpowiedników w języku
docelowym - OPUS Books
podział danych na dane treningowe
i testowe

dane treningowe (80%) -
używane do nauki modelu. Model
analizuje te dane, aby nauczyć się
zasad i wzorców tłumaczenia.
dane testowe (20%) - używane
wyłącznie do oceny modelu po
treningu.

Pobranie i podział danych



Przygotowanie tekstu dla modelu

pobranie tokenizera - użycie modelu google-t5/t5-small - kompatybilny z modelem
transformatorowym T5, szybszy w trenowaniu i generowaniu tłumaczeń w porównaniu z
większymi wersjami, mniej wymagający pod względem zasobów sprzętowych



Przygotowanie tekstu dla modelu
przygotowanie tekstów wejściowych i wyjściowych - dodanie prefiksu, który informuje
o tłumaczeniu tekstu:

definicja funkcji, która za to odpowiada
zastosowanie funkcji dla całego zbioru danych (tokenizacja) 

translate English to French: tekst,



utworzenie obiektu odpowiadającego za dynamiczny padding - zwiększa
efektywność, wszystkie zdania w batchu wypełniane są do długości
najdłuższego zdania w tej partii,a nie do globalnie ustalonej wartości
maksymalnej 

Przygotowanie tekstu dla modelu



Definicja funkcji odpowiedzialnej za
ocenę modelu

kluczowa do dostosowania
hiperparametrów
metryka BLEU (Bilingual
Evaluation Understudy) - mierzy,
jak bardzo wygenerowane
tłumaczenia przypominają
tłumaczenia referencyjne
stosowana w treningu



Trenowanie modelu
dostarczenie modelowi danych
treningowych
określenie hiperparametrów - kluczowe
ustawienia, które kontrolują sposób, w
jaki model się uczy
podczas treningu:

model generuje tłumaczenia
obliczany jest błąd - wynik jest
porównywany z rzeczywistym
tłumaczeniem referencyjnym
po każdej epoce model jest oceniany -
pozwala lepiej dostosować model



Testowanie modelu
przygotowanie zdań do
tłumaczenia z prefiksem
tokenizacja tekstu
generowanie tłumaczenia
dekodowanie tłumaczenia
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